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LJUDSKOZEMLJEPISNO IZRAZJE V TOPOLEKSEMIH
LEDINSKEGA IMENJA NA LIV[KEM1

V prispevku je z etimolo{koimenoslovnega stali{~a prikazano ljudskozemljepisno izrazje, ki se
pojavlja v topoleksemih ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici (ob~ina Kobarid, Slovenija).
Ljudskozemljepisni leksikalni pomen posameznega topoleksema je ali neposredno izpri~an v
enakozvo~nem ob~nem imenu v krajevnem govoru ali rekonstruiran na osnovi pomenske analize v
ostalih slovenskih nare~jih in v drugih slovanskih jezikih izpri~anega enakozvo~nega ob~nega imena
ob upo{tevanju zna~ilnosti poimenovanega zemljepisnega objekta.
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Folk-geographical terminology occurring in microtoponyms in the town of Livek and its
surroundings (Municipality of Kobarid, Slovenia) is presented from an etymological-onomastic
point of view. The folk-geographical lexical meaning of the single topolexeme is either documented
in the homonymic common name in the local dialect or reconstructed on the basis of semantic
analysis of the homonymic common name attested in the other Slovene dialects and Slavic
languages, taking into consideration the characteristics of the denominated geographical object.

etymological onomastics, folk-geographical terminology, topolexeme, etymon, microtoponym,
Livek

Uvod

Etimolo{ko imenoslovje zemljepisna lastna imena pomenskomotivacijsko deli
na osnovi pomena topoleksema, tj. ob~nega imena, iz katerega je zemljepisno ime
nastalo, ter tako dolo~a prvotno pomensko motivacijo imena glede na poimenovani
zemljepisni objekt. Za razliko od funkcijskega imenoslovja pri etimolo{kem imeno-
slovju poimenovalni model nastanka zemljepisnega imena v okviru {tirih univer-
zalnih pomenskih kategorij (poimenovani predmet, lastnost, svojilnost, nahajanje)
in njegove imenske vloge v prostoru niso pomembni.2 Pri etimolo{koimenoslovnem
pristopu preu~evanja lastnih imen sta torej ob~noimenska (apelativna) in lastno-
imenska (proprialna) sfera jezikovnega sestava izena~eni, saj je lastno ime obrav-
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1 Besedilo je bilo pripravljeno z vna{alnim sistemom ZRCola, ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem cen-
tru SAZU v Ljubljani (www.zrc.sazu.si) razvil Peter Weiss.

2 Funkcijskoimenoslovni prikaz strukturnih tipov ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici v okviru
teorije poimenovalnih modelov je podan v [ekli 2006.



navano enako kot ob~no ime.3 Ta pristop omogo~a dolo~itev etimona, tj.
korenskega morfema kot nosilca predmetnega pomena topoleksema obravnavanega
lastnega imena, ki se nana{a na zunajjezikovno stvarnost, ter njegovega izvora in
prvotnega pomena. Zato je zelo pomemben tudi izven strogega imenoslovnega
preu~evanja, in sicer tako za ostale jezikoslovne vede, v prvi vrsti za zgodovinsko
jezikoslovje,4 kot tudi za {tevilne nejezikoslovne vede, ki s svojega vidika razis-
kujejo prostor, na katerem se dolo~ena zemljepisna imena pojavljajo (geografija,
geologija, pedologija, botanika, zoologija, arheologija, zgodovina, genealogija).

Natan~no pomenskomotivacijsko delitev ledinskih imen na osnovi topoleksema
je izdelala npr. pra{ka imenoslovna {ola. Ledinska imena se v okviru le-te delijo
glede na zunajjezikovno predmetnost, ki jo topoleksem poimenuje, in sicer so to: 1.
splo{ne lastnosti zemlji{~a: lega, oddaljenost, velikost in hitrost, oblika in druge
lastnosti tako dobesedno kot metafori~no, barva, vrednost in zna~aj, starost; 2. last-
nosti tal: oblikovanost (ravnost, nagnjenost, dvignjenost, poglobljenost), tla (sesta-
va in premikanje), kulturna krajina (namembnost, na~in pridobivanja), vodovje,
atmosferski pojavi; 3. rastlinstvo: pora{~enost, posamezne rastlinske vrste, gojenje
rastlinstva (na~in, kulturne rastline, travniki, pa{niki, nasadi); 4. `ivalstvo: divje
`ivali, doma~e `ivali; 5. ~lovek: lastninski in pravni odnosi, uporaba zemlji{~a,
~love{ki poseg (naseljenost, gradnje, prometne povezave), duhovno `ivljenje in
zgodovina ([m: 113–117, PJ^: 17–20).

V prispevku bo prikazano ljudskozemljepisno izrazje, ki se pojavlja v
topoleksemih ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici (ob~ina Kobarid), na
obmo~ju, ki genetskojezikovno spada v okvir nadi{kega nare~ja sloven{~ine (Logar
1963: 111–112, [korjanc 1976: 5–8). Ljudskozemljepisno izrazje je izrazje, ki se je
izoblikovalo kot sredstvo za poimenovanje zemljepisne stvarnosti v ljudskem jeziku
(ravni svet, dvignjeni in nagnjeni svet, poglobljeni svet, vodovje, rastlinstvo, `ival-
stvo, ~lovek in kulturna krajina) in je od vsega izrazja v topoleksemih zemljepisnih
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3 Podobno kot pri etimologiji ob~nih imen je naloga etimologije lastnih imen odkriti in rekonstruirati
prvotni leksem kot jezikovni znak, poimenovalno enoto besednega jezika, in sicer njegovo prvotno obliko,
tj. dolo~iti korenski in besedotvorni morfem, ter prvotni pomen (leksikalni pomen), tj. odkriti njegovo
sestavljenost iz predmetnega pomena korenskega morfema (korenski pomen) in iz pomena besedotvornega
morfema (besedotvorni pomen), ki modificira izhodi{~ni korenski pomen. Definicija etimologije je povzeta
po M. Furlan (2003: 31): »�E�timologija odkriva in rekonstruira formalni in semanti~ni odnos med besedo
in njenim besedotvornim predhodnikom etimonom�.�«

4 Zgodovinsko jezikoslovje na ta na~in lahko posredno vsaj delno dokumentira starej{e stopnje jezikov-
nega sestava (slovar, slovnica, izrazna ravnina) in ob prisotnosti gradivskih virov iz razli~nih ~asovnih
obdobij tudi potek njegovega spreminjanja skozi ~as. Zemljepisnoimensko gradivo iz nekega ~asovnega
obdobja ima v primerjavi z ob~noimenskih gradivom iz istega obdobja dve prednosti. Ker so zemljepisna
imena vezana na poimenovani zemljepisni objekt, je prostorska razporeditev ob~nih imen v vlogi njihovih
topoleksemov natan~no znana. Ker zemljepisno ime v ~asu svoje rabe postopoma izgubi stik z ob~no-
imensko sfero jezikovnega sestava, neredko ohranja starej{e jezikovne zna~ilnosti. Pri etimolo{koimeno-
slovnem preu~evanju zemljepisnih imen so velikega pomena torej predvsem tiste prvine jezikovnega
sestava, ki v ob~noimenski sferi niso ve~ ohranjene. Sem spadajo predvsem odmrlo besedje, posredno
dokumentirano v topoleksemih, ter arhai~ne glasovne, naglasne, oblikovne in besedotvorne, redkeje tudi
skladenjske zna~ilnosti.



imen dale~ naj{tevil~nej{e.5 Pri analizi bo kot osnova uporabljena pomenskomoti-
vacijska delitev ledinskih imen pra{ke imenoslovne {ole, dopolnjena z natan~nej{o
delitvijo posameznih pomenskih polj, in sicer predvsem tistih, ki jih poimenuje
ljudskozemljepisno izrazje.6 Dodana bodo tudi posamezna dopolnila, ki so se pri
analizi konkretnega lastnoimenskega gradiva izkazala za relevantna.7

Liv{ka ledinska imena bodo tako razdeljena na naslednja znotraj na posamezne
pomenske skupine natan~neje razdelana pomenska polja: 1. zemlji{~e (oblike ze-
meljskega povr{ja, sestava in lastnost tal, druge zna~ilnosti zemlji{~a), 2. vodovje,
3. atmosferski pojavi, 4. rastlinstvo, 5. `ivalstvo, 6. ~lovek. V okviru posameznih
pomenskih polj oziroma njihovih skupin bodo na{teti topoleksemi ledinskih imen
ter na podlagi le-teh nastala ledinska imena. Posameznemu topoleksemu bodo
dodane relevantne slovni~ne oznake in ljudskozemljepisni leksikalni pomen, ki je
bil v ospredju v procesu polastnoimenjenja. Slednji je ali neposredno izpri~an v
enakozvo~nem ob~nem imenu v krajevnem govoru ali rekonstruiran na osnovi
pomenske analize v ostalih slovenskih nare~jih in v drugih slovanskih jezikih izpri-
~anega enakozvo~nega ob~nega imena ob upo{tevanju zna~ilnosti poimenovanega
zemljepisnega objekta. Topoleksemi in ledinska imena bodo zaradi la`je prepo-
znavnosti prepisani v glasovnem sestavu slovenskega knji`nega jezika z ozna~enim
tonemskim naglasom, tista s strukturnim tipom predlo`ne besedne zveze pa brez
krajevnih prislovov.8

1 Zemlji{~e

Najobse`nej{i pomenski sklop, v katerega spada ve~ina etimonov liv{kih
ledinskih imen, zajema pomen šzemlji{~e’. Le-to je mogo~e opisati z zemljepisnega
ali gospodarskega stali{~a. V tem razdelku je v ospredju zemljepisni vidik, saj je
gospodarski zajet v pomenskem sklopu š~lovek’, in sicer pod pomenom š~lovekova
dejavnost’ (razdelek 6.2). Zemljepisne zna~ilnosti zemlji{~a zajemajo oblike ze-
meljskega povr{ja, sestavo in lastnost tal ter druge zna~ilnosti, ki ju prva in druga
skupina ne vklju~ujeta.
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5 Poleg topoleksemov z na{tetih pomenskih polj se v ledinskih imenih kot etimoni pojavljajo tudi osebna
in zemljepisna lastna imena.

6 Ljudskozemljepisno izrazje je povzeto po Badjura 1953, z upo{tevanjem kriti~nih pripomb v Bezlaj
1954.

7 Upo{tevana so bila predvsem dopolnila v [imunovi} 1972.
8 Naglasne posebnosti (kon~ni{ko nagla{evanje tipa zemlj$ in vod$, dosledna ohranjenost me{anega

naglasnega tipa glavé im./to`. mn., glav&mi or. mn.) in oblikovne posebnosti (kon~nice mo{ke in srednje
o-jevske sklanjatve: mest. ed. -e < psl. *-m, mest. mn. -eh < psl. *-mxô, or. ed. -am nalikovnega nastanka)
nadi{kega nare~ja bodo ohranjene.

V nadi{kem nare~ju se krajevni predlogi nikoli ne uporabljajo samostojno, ampak so vedno okrepljeni s
krajevnimi prislovi kot gori/gor, doli/dol, tam/tja, tu/sem, ki se spreminjajo glede na trenutni polo`aj
govore~ega. To je zna~ilnost jezikov in nare~ij alpskega jezikovnega prostora (Isa~enko 1939: 127–128),
npr. 'du Ó Kobarí6de šdoli v Kobaridu’, 'du Ó KoSbart šdol v Kobarid’, 'do s Kobarí6da šdol iz Kobarida’; 'γu
Ó Bú6ce šgori v Bovcu’, 'γu Ó 'Buc šgor v Bovec’, 'γo z Bú6ca šgor iz Bovca’; 'ta Ó Lì6Óke štam v Livku’, tì6e Ó
Lì6Ók štja v Livek’, Sta z Lì6Óka štja iz Livka’.



Topoleksemi, ki opisujejo zemlji{~e z zemljepisnega in gospodarskega gledi{~a
se glede na na~in poimenovanja poimenovanega zemljepisnega predmeta delijo na:
1. zemljepisna poimenovanja (nomina geographica), v funkciji katerih se pojavljata
zemljepisno in gospodarsko izrazje ter pri katerih gre za neposredno, nemetafori~no
poimenovanje, ki izra`a enakost: breg Breg ← Breg je breg, polje Polje ← Polje je
polje; 2. metafori~na poimenovanja (nomina metaphorica), pri katerih gre za po-
sredno, metafori~no poimenovanje, ki izra`a podobnost s pomo~jo primerjave:
vzpetina Glava ← Glava je kot glava, njiva Kola~ ← Kola~ je kot kola~ ([im:
242–243). Znotraj zemljepisnega opisa zemlji{~a v vlogi metafor nastopajo
poimenovanja z naslednjih pomenskih polj: 1. deli ~love{kega in `ivalskega telesa,
ki navadno ozna~ujejo dvignjeni svet (bula, ~elo, dlan, glava, glavica, koleno,
*kolk, *ple~ce, rebro, *{krbina – griva, rep); 2. posodje, ki poimenuje vdrti svet
(kotel, *krnica, vr~); 3. orodje s podro~ja tkalstva (*brdo, *greben, kolovrat, platno,
{karje) in zidarstva (klinec, kolona šsteber’, lopata, polica, sleme, `leb, *zatreb
šzatrep’) (Mr: 236).

1.1 Oblike zemeljskega povr{ja

Zemeljsko povr{je je lahko ravno, nagnjeno in dvignjeno ali vdrto (Bad: 22).

1.1.1 Ravni svet (ravnina) je lahko oblikovan navpi~no in vodoravno. Nav-
pi~na oblikovanost ravnine je minimalna ter se ka`e kot vise~a ravnina, ki ima
stopnjo visenja manj{o od nagnjenega sveta, in valovita ravnina, ki ima stopnjo
dvignjenosti ali vdrtosti manj{o od dvignjenega ali vdrtega sveta. Vodoravna
oblikovanost ravnine je odvisna od njene omejenosti, ograjenosti, pri ~emer je
potrebno lo~iti neograjeno ravnino, ki na nobeni strani svojega roba ne pozna
nagnjenega ali dvignjenega sveta, delno ograjeno ravnino, ki ima nagnjeni ali
dvignjeni svet na eni strani svojega roba, in ograjeno ravnino, ki nagnjeni ali
dvignjeni svet pozna na obeh straneh svojega roba (Bad: 24–28).

V ledinskih imenih na Liv{kem se v pomenskem polju šravni svet, ravnina’
pojavljajo naslednji topoleksemi: 1. neograjena ravnina, ki se ozna~uje s so-
pomenskima pridevnikoma oziroma z njunimi izpeljankami: a) rávÎn -vna -vno
prid. *šraven’: → Rávno b¡do; *rav&n -i ` *šravnina’ (Bad: 39–40) → Rav&n;
*rávÎnca -e ` *šmajhna ravnina’ → RávÎnca; b) pl&n plána planÖ prid. šraven’:
plánja -e ` šraven svet brez drevja in grmovja’ (tako tudi Bad: 274) → Plánja, Ta
dolénja plánja, Ta gorénja plánja; *planíca -e ` *šraven svet brez drevja in
grmovja’ (Bad: 273) → Planíca, Pod planëco; 2. delno ograjena ravnina: lopáta -e
` *šmajhna ravnina’ (Bad: 45) → Lopáta; políca -e ` *šna eni strani ograjena in na
eni strani odprta ravna ali skoraj ravna ploskev; zgornji del loma’ (Bad: 26, 61–62)
→ Políca, Pod polëco; 3. ograjena ravnina: *poljána -e ` *šobse`nej{i, razmeroma
raven svet; polje’ (Bad: 44, 274) → Poljána.
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1.1.2 Nagnjeni in dvignjeni svet je mogo~e opisati s pomo~jo poimenovanj za
dele pobo~ja vzpetine, stopnjo nagnjenosti zemlji{~a ter posamezne oblike dvig-
njenega sveta.

Pobo~je vzpetine se deli v podgorje, vzno`je, rebri, vr{ino (Bad: 52). Na terenu
so bili dokumentirani naslednji topoleksemi, ki ozna~ujejo pobo~je vzpetine: rebrñ

-$ s, mn. rzbra *šnaj{ir{i del gorske strani’ (Bad: 54–55), *š(kot rebra) nagnjen svet,
strmina, pobo~je’ → Rzbra; *rebrÎn *-rna *-rno prid. → Lebrníca ≤ *Rebrníca;
*plz~ce s *šzadnja, hrbtna stran vzpetine, najve~krat na severni, osojni strani, z
gostim gozdom ali travnato ravnino’ (Bad: 57) → Plz~ca, Za plz~ci; slzme slzmena
s šenakomerno visoka podolgovata, strma gorska vzpetina; vrh take vzpetine’ (Bad:
79) → Slzme, Pod slzmenam; kolÖvrat -a m školovrat’; topoleksem poimenuje
gorski greben, zato je mogo~e, da njegov prvotni pomen *šgorski greben’ →
Kolovr$t, Za Kolovrátam, Ta dolénji Kolovr$t, Ta gorénji Kolovr$t; vŸh vrh$ m
šnajvi{ja to~ka, najvi{ji del vzpetine’ → VŸh, VŸh lázine, Za vrh$m; {pïk {píka m
šizrazito koni~ast vrh vzpetine’ → [pïk, Za {píkam; kol£na -e ` škamnit steber’, ki
ozna~uje vrh gore Matajur → Na kol£ni.

Delitev nagnjenega sveta je dolo~ena s pomo~jo stopnje nagnjenosti, naklona,
in je izra`ena v kotnih stopinjah. Za vsako posamezno stopnjo nagnjenosti so v rabi
razli~ni ljudskozemljepisni izrazi, ki lahko postanejo topoleksemi, in sicer: 1. prva
stopnja nagnjenosti zemlji{~a z naklonom 0°–10°: polñg pol£ga m špolog; polo`en,
rahlo nagnjen svet’ → Polñg, Nad pol£gam, Pod pol£gam; *polÖga -e ` → PolÖga;
2. druga stopnja nagnjenosti zemlji{~a z naklonom 10°–20°: brég bregÙ m šbreg;
nagnjen svet, strmina’ → Brég, Pod brégam, Za brégam, Gñl/G£li brég, Ta dolénji
brég, Ta gorénji brég, Brezjz; bré`i~ bre`í~a m šmajhen breg’ → Bré`i~; 3. tretja
stopnja nagnjenosti zemlji{~a z naklonom 20°–40°: strm&n strm$ strmÖ prid. šstrm’
→ Strm£la, Pod Strm£li, Strma gríva; gríva -e ` šgladek strm travnat breg’ (Bad: 60)
→ Strma gríva; 4. ~etrta stopnja nagnjenosti zemlji{~a z naklonom 40°–60°: izrazi s
tem nadpomenom v ledinskem imenju na Liv{kem niso izpri~ani; 5. peta stopnja
nagnjenosti zemlji{~a z naklonom 60°–90°, kamor spadajo razli~ni izrazi za
terenske lome: lñm lom$ m škraj, prostor, kjer svet prehaja v ve~jo strmino’ → Lñm,
Pod lom$m; *skÖk -a m *šni`ji ali manj{i pe~evni prag’ (Bad: 60, 67–68) → SkÖk;
kolzno -a s *šhrbet, sleme, rt, rob, ki se naglo prevesi’ (Bad: 68) → Kolzno; ~elñ -$
s, mn. ~zla šstrmo se dvigajo~i del skalne stene’ → ^zla, Na ~elq, Pod ~el$m, Pod
~zli, Vr&novo ~elñ.

Oblike dvignjenega sveta se razlikujejo glede na dve merili, in sicer sta to: 1.
vi{ina vzpetine: *gomíla -e ` *šgri~, hrib; zaokro`en pora{~en prsten ali pe{~en
kup’ (Bad: 112) → Za gomëlo; *b¡do -a s *šbrdo; nevisoka, navadno podolgovata
vzpetina’ → B¡do, Pod b¡dam, Za b¡dam, B¿da, Za b¿di, Golo b¡do, Rávno b¡do,
TrnÖvo b¡do; búla -e ` šgri~, manj{a vzpetina’ → G£mpova búla, Za GÖmpovo bÙlo,
Júrcova búla, @v&nova búla; 2. oblika vrhnjega dela vzpetine: gláva -e `, to`.
glavÖ švzpetina bolj oble, kopaste, kepaste, kupaste oblike’ (Bad: 120) → Gláva,
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Pod glav£, Za glav£, RÙpne glavé, Pod RÙpnimi glav&mi, glavíca -e ` šmajhna
vzpetina bolj oble, kopaste, kepaste, kupaste oblike’ → Za glavëco; *kñlk *k£lka m
*špriostren, sto`~ast gri~, hrib’ (Ba: 122) → Kñlk, Za k£lkam; *~Ùkla -e ` *šskalnata
vzpetina’ → ^Ùkla, Nad ~Ùklo, Pod ~Ùklo, Za ~Ùklo; *{tÙlÎc *-lca m *š{trle~a
vzpetinica na spodnjem koncu dvigajo~ega se sveta’ (Bad: 73) → [tÙlÎc.

1.1.3 Poglobljeni svet (vdrtine) zajema razpoke in po~í, vrta~aste kotlaste in
koritaste vdrtine. Na Liv{kem so dokumentirani naslednji topoleksemi: 1. vrta~aste
vdrtine: dnñ -$ s *šnajni`je mesto, prostor, ploskev na zemeljskem povr{ju’ (Bad:
177) → Dnë{~a; *krníca -e ` *škrnica; (s snegom napolnjena) kotanja v gorah’ →
M&la krníca, Velëka krníca; vrtá~a -e ` švrta~a; poljubno globoka, okrogla vdrtina,
globel’ (Bad: 180) → Vrtá~a; rúpa -e ` šjama, kotanja; manj{a odprtina v kra{kih
tleh’ → Rúpa, Pod rÙpo, Za rÙpo, RÙpne glavé, Pod RÙpnimi glav&mi; 2. kotlaste
vdrtine: kotÌl kotl$ m *šmanj{a zaprta, tesna skalnata vdrtina’ (Bad: 188) → Za
kotl$m; vŸ~ v¡~a m najverjetneje s podobnim pomenom kot kotel → Za v¡~am;
pÎklï~ pÎklí~a m *šterenska globel (prepadna skalnata `rela, globoke kotlaste gorske
jame, brezna, zevi)’, šozek, tema~en kraj’ (Bad: 189) → PÎklï~; jáma -e ` šluknja,
jama’ → Za j&mo; *pz~a -e ` *šjama, votlina v skali’ (Plet) → Pz~a; 3. koritaste
vdrtine: dolína -e ` šni`ji, raven, navadno podolgovat svet’ → Dolína, Za dolëno,
Jálova dolína, @zhova dolína, Med dolínami; *dÖl -a m *šmajhna dolina’ (Plet) →
DÖl, Za dÖlam; *przdolÎc *-lca m *šmanj{a stranska dolina’ (Plet) → Za przdol-
cam; `léb `lebÙ m *špodolgovata vdolbina v pobo~ju, nastala zaradi toka vode,
plazov’ → @lébe; *globo{ki -a -o prid. iz globñk globok$ globokñ šglobok’ →
Globo{~ák; drága -e ` *špot, jarek, struga, soteska, majhna dolina’ → Drága, Za
dr&go, J{lja drága.

1.2 Sestava in lastnost tal

Tla so lahko razli~no sestavljena (kamen, pesek, glina, blato, rudnine, kovine) in
imajo razli~ne zna~ilnosti (suha, mokra). Ljudskozemljepisno izrazje v topolekse-
mih ledinskih imen na Liv{kem v pomenskem polju šsestava tal’ izkazuje prisotnost
razli~nih oblik kamenja, vrst peska, ki ka`ejo na razli~no stopnjo drobljenja in
razpadanja kamenin, v pomenskem polju šlastnosti tal’ pa predvsem premikanje tal
in prisotnost oziroma odsotnost vode v tleh (suho in mokro zemlji{~e). Razli~ne
oblike razmo~enih tal so obravnavana v razdelku 2.

Na terenu so bili dokumentirani naslednji topoleksemi: 1. kamenje: kámÎn
-mna m škamen’ → Pri kámne; k&menje -a s škamenje’ → K&menje; *k&men -a -o
prid. škamnit, kamnat’ (Plet) → Debzla k&mna, Kámnica; *kripÎn -pna -pno prid.
*škamnit, kamnat’ iz *krípa -e ` *šskala, kup kamenja’ (Plet) → Krëpnica, Pod
Krëpnico; *krëpje -a s *šskalovje, kamenje’ → Krëpje; rÖb robÙ m šskalovje,
pe~evje’ → Na r£be, Pod rÖbam, Pri r£be, RÖbe, Robë{~a; r£bÎc r£bca m *škamen,
`iva skala, ki {trli iz tal’ → R£bÎc; skála -e ` šskala’ → Skála, Na skáli, Pod sk&lo,
Za sk&lo, Bzla skála, Pod bélo sk&lo; kr&s krasÙ m šskale, pe~ine, groblje’ → Kr$s;
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*kr$s *krási ` → Za kr&sjo, Ostokr$s; 2. pesek: *rÖhot -a m *šgrob pesek, gramoz,
prod’ (Bad: 154) → RÖhot, Dolénji rÖhot, Gorénji rÖhot; *mél -a m *šdroben pesek,
razpadli delci kamnin, drobir; meli{~e’ (Plet) → Mél, Pod mélam; 3. premikanje
tal: valëti se valím se švaliti se’ za poimenovanje zemlji{~a, na katerem se vali,
kotali (kamenje, gru{~) → Valí{~e, Pod Valí{~am, Za Gorénjimi Valë{~i; pl&z plazÙ
m šplaz’ → Pl&z; 4. izsu{ena tla: op£ka -e ` šopo~na, lapornata zemlja’ → Op£ka.

1.3 Druge zna~ilnosti zemlji{~a

Zna~ilnosti zemlji{~a, ki se ne nana{ajo na oblike zemeljskega povr{ja ter na
sestavo in lastnost tal, opisujejo topoleksemi z naslednjih pomenskih polj: 1. veli-
kost: vélik velíka velíko prid.: Ta velëki lázi~, Ta velëki p$rt, Velëka krníca, Velíka
njíva; m&li -a -o prid. šmali’ → M&le, Ta m&li lázi~, Ta m&li p$rt, M&li po~ivávÎc,
M&la krníca, M&la seno`qt; dñlg d£lga d£lgo prid. šdolg, ne kratek’ → DÖlge, Dñlg
l$z, DÖlgi rzp; {irñk {irok$ {irokñ prid. š{irok’ → [ir£ka, Pod {irÖko; debql debzla
debzlo prid. šdebel, obilen’ → Debzla k&mna; 2. oblika: klënÎc -nca m šmajhen
klin’ → KlënÎc; kolá~ -a m škrog’ → Kolá~; *okrogÎl *-gla *-glo prid. šokrogel’ →
OkrÖglik; kvadr&t -a m škvadrat’ → Kvadr&t; rzp -a m šozko zemlji{~e’ → Rzp,
DÖlgi rzp; plátno -a s šplatno’ → Plátno; dl&n dlanë ` šdlan’ → Dl&n; 3. polo`aj v
glede na drugo zemlji{~e: *osrédÎk *-dka m šzemlji{~e na sredini’ (Bad: 35–36;
Pe-Zu: 158) → OsrédÎk; *dú{ica -e ` *šzemlji{~e v sredini’ → Dú{ica, Za dÙ{ico;
*kr$j *krája m *škonec, rob ravnega sveta’ (Bad: 28) → Pod krájam; *kr&jÎc *-jca
m → Kr&jÎc; k£t -a m *šdolinska ali ravninska kon~ina’ → Za k£tam; *zátreb
*zatrzba m *škot; zgornji, klinasto zaklju~en del doline’ (Bad: 202–203) → Zátreb;
dolénji -a -e prid. šspodnji’ → Ta dolénji brég, Ta dolénji Kolovr$t, Dolénji rÖhot,
Ta dolénja plánja; gorénji -a -e prid. šzgornji’ → Ta gorénji brég, Ta gorénji
Kolovr$t, Ta gorénji lázi~, Gorénji rÖhot, Gorénja njíva, Ta gorénja plánja, Za
Gorénjimi Valë{~i; p¿vi -a -o prid. šprvi’: Ta p¿vi p$rt; drÙg -a -o prid. šdrugi, ki
sledi prvemu’: Ta drÙgi p$rt; 4. starost: st$r stára stáro prid.: St$r l$z/St&ri l$z, Za
stárim korítam; 5. barva: bzl -a -o prid. šbel’ → Bzla skála, Pod bélo sk&lo; ~Ÿn
~rn$ ~rnñ š~rn’ → ^¡n potñk; 6. drugo: hÙd húda hudÖ prid. šhud’ → Huda jú`ina,
jálov -a -o prid. šjalov, nerodoviten’ → Jálova dolína.

2 Vodovje

Ljudskozemljepisno izrazje, vezano na vodovje, zaobjema poimenovanja za
vodo in njene lastnosti, razli~ne vodne vire (naravni, umetni), razli~ne vrste vode
(teko~a, stoje~a), tipe razmo~enega zemlji{~a. V liv{kih ledinskih imenih izpri~ani
topoleksemi so naslednji: 1. voda in njene lastnosti: vod$ -q `, to`. vodÖ švoda’→
Mrtvá{ka vod$, Za vod£, Na vÖdah; m¡zÎl -zla -zlo ` šmrzel’ → M¡zlica; 2. vodni
vir: a) naravni: studénÎc studznca m šstudenec; manj{i izvir vode’ → Pri studznce;
b) umetni kot posledica ~lovekovega posega v okolje: pÌ~ pa~$ m švodnjak z
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izvirom’ → Pri pá~e, Za pá~am; koríto -a s škorito za krmljenje, napajanje `ivine’,
škorito za vodo’ → Koríto, Pod korítam, Pri koríte, Za korítam, Za stárim korítam;
rezervár -rja m šrezervoar; zbiralnik za vodo’ → Pri rezervárje; fac&l -a m šv
zemljo skopana jama za zbiranje de`nice’ → Pri facále; r£ja -e ` švodni jarek za
mlinsko kolo’ → Nad rÖjo; 3. teko~a voda: potñk pot£ka m špotok; manj{a, v strugi
teko~a voda’ → Potñk, ^¡n potñk, Nad pat£kam, Za pat£kam; potÖ~i~ -a m šmajhen
potok’ → PotÖ~i~; *rzka -e ` *šreka; ve~ja, v strugi teko~a voda’ → Rzka, Rzko, Za
rek£; 4. stoje~a voda: mláka -e ` šmlaka; plitvej{a kotanja s stoje~o vodo’ →
Mláka; b&jer -rja m šve~ja kotanja z vodo’ → Pri bájerje; 5. razmo~eno zemlji{~e:
*mo~ílo -a s *šrazmo~en kraj, kjer voda izvira iz tal; mlaka, lu`a’ (Plet; Bad: 231) →
Pri mo~íle, Mo~ëla; *k&l -a m *šrazmo~en, mo~viren kraj’ (Bad: 232–233) → K&l;
lopñ~ lopo~$ m škal, mo~ilo’ → Pri lopo~q, Za lopo~$m; *gá~a -e ` *šsvet, kjer
pronica voda’ (Be 2: 140) → Gá~a; *lÖg -a m *š(mo~viren) travnik ob vodi,
navadno deloma porasel z drevesi’ (Plet) → LÖg; *plaví{~e *špoplavni svet ob
potoku’ (Be SVI: 94) → Plaví{~e; palÙd -a m šmo~virje’ → PalÙd.

3 Atmosferski pojavi

Poimenovanja, ki se nana{ajo na atmosferske pojave, so v ledinskih imenih na
Liv{kem zelo redka. Na terenu sta bila dokumentirana samo dva primera tovrstnih
topoleksemov, in sicer: *jú`ina -e ` *šprostor, obrnjen proti jugu; prostor, kjer
najve~ ~asa sveti sonce z juga’ → Huda jú`ina; trz{~en -a -o prid. štre{~en’ iz
trz{~iti tré{~im štre{~iti’ → Trz{~enica, Pri Trz{~enici. Prvi primer se nana{a na
son~no pripeko, drugi pa na nevihto, strelo, treskanje.

4 Rastlinstvo

Na rastlinstvo se na eni strani nana{ajo izrazi v zvezi s pojavnostjo rastlinstva
nasploh, na drugi strani pa izrazi v zvezi s posameznimi rastlinskimi vrstami.

Pojavnost rastlinstva ozna~ujejo naslednji izrazi: 1. stopnja pora{~enosti
(nepora{~enost, redka pora{~enost, gosta pora{~enosti): gñl gol$ golñ prid. šgol,
nag, nepora{~en’ → Gñl/G£li brég, Golo b¡do, Gol£ba; zelqn zelen$ zelenñ prid.
šzelen, porasel z zelenjem’ → Zelenják; 2. na~in pora{~enosti (trava, grmi~evje,
manj{i ali ve~ji gozd): tráva -e `, to`. travÖ štrava’, *trávÎn *-vna *-vno prid.
štraven, porasel s travo’ → Trávne; tŸn trn$ m štrn’ → TrnÖvo b¡do; g£{~a -e `
šgosto grmovje in drevje’ → G£{~a; mzja -e `, to`. mejÖ šgrmovje, hosta, ni`ji gozd,
gozdi~ek, gaj’ → Za mej£; hñst hostë ` šhosta, gozd’ → Pri h£sti, Beléntarjova hñst,
Lojzënova hñst; 3. rastlinski deli: fl&nca -e ` šsadika’ posredno preko poimeno-
vanja za obdelovalno povr{ino *fl&n~i{~e (razdelek 6.2); *~onka -e ` *šdrevesno
deblo, velika drevesna veja’ (Plet) → Pod ~Önko.
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Rastlinske vrste se v topoleksemih ledinskih imen pojavljajo zelo pogosto. Ne
ka`ejo nujno na veliko raz{irjenost dolo~ene rastlinske vrste v prostoru, ampak tudi
na njeno redkost, saj skromno zastopstvo neke rastlinske vrste na prostoru z veliko
raz{irjenostjo druge vrste slu`i k identifikaciji poimenovanega zemlji{~a in k
orientaciji v njem (identifikacijska in orientacijska funkcija lastnega imena) ([im:
206). Za posamezne rastlinske vrste so zastopana naslednja poimenovanja in nji-
hove izpeljanke: 1. divje rastline: *b&z -a m šbezeg, Sambucus’ → B&z, BÎzovíca;
*bÎzovjz -á s *šbezgovo grmovje’ → BÎzovjz, Pod bÎzovjám; brzza -e ` šbreza,
Betula’ → Brzza, Pod Brézo, Brézniki; *brézje -a s šbrezov gozd’ → Brézje;
~rní~evje -a s šborovni~evje, borovni~evo grmi~evje’, šborovnice’ iz *~rníca -e `
šborovnica, Vaccinium myrtillus’ → ^rní~evje; ~emeríka -e ` š~emerika, Veratrum,
Helleborus’ → ^emeríka; dÖb -a m šhrast, Quercus’ → Za dÖbam; *dÖbje -a s
šhrastov gozd’ → DÖbje; drzn -a m šdren, Cornus mascula’ → Drzn; *drznje -a s
šdrenovo grmovje ali drevje’ → Drznje; gábÎr -gra m šgaber, Carpinus betulus’,
*gábrje -a s šgabrov gozd’ → Gábrje, Za gábrjam; jávor -ja m šjavor, Acer’ →
Jávor, Za jávorjam; kost$nj kostánja m škostanj, Castanea sativa, Aesculus
hippocastanum’ → Kostánje, Za kost&nji; lzska -e ` šleska, Corylus avellana’ → Pod
lésko; *lz{~a -e ` *šleska’ (Plet) → Lé{~a; lípa -e ` šlipa, Tilia’ → Pod lëpo; *lípovje
-a s šlipov gozd’ → Lípovje; *malzka -e ` *šbeka, Salix alba’ (Plet) → Malzka;
málinica -e ` šmalina, Rubus idaeus’ posredno preko poimenovanja za rasti{~e
*málini{~e šprostor, kjer raste malinovje’ → Málini{~a; medlíka -e ` šmetlika;
Chenopodium’ → Pri medlíki; *murava -e ` *šmurava; vrsta trave, Tragopodon
pratensis’ → Múravica; nágnoj nagn£ja m šnagnoj, Laburnum anagyroides’ →
Nágnoj; orqh orzha m šoreh, Juglans regia’: oré{i~ -a m šmajhen oreh’ → Pri
oré{i~e; *orzhovje -a s šorehov gozd’ → Orzhovje; pr&pot -i ` špraprot, Filix’ →
Pr&pot; robída -e ` šrobida, Rubus fruticosus’ → Robída; *{íp -a m š{ipek, Rosa
canina’ → [íp, Za {ípam; 2. kulturne rastline (pogosto posredno dokumentirane
preko poimenovanj za rasti{~e posamezne rastline): k&pus -a m šzelje’, l&n lanÙ m
šlan, Linum utitatissimum’, sírÎk -rka m škoruza, Zea mays’ preko kapusník,
*laní{~e, *SirkÖvnica (razdelek 6.2); 3. sadno drevje: hrÙ{ka -e ` šhru{ka, Pirus
communis’ → Pod hrÙ{ko.

5 @ivalstvo

Poimenovanja za `ivalstvo so v topoleksemih ledinskih imen precej bolj redka
od poimenovanj za rastlinstvo. Dokumentirana so tako poimenovanja za posamezne
`ivalske vrste kot poimenovanja za bivali{~a `ivali ali za mesta, kjer se `ivali
zadr`ujejo ali po kateri se premikajo, in s tem posredno tudi poimenovanja za `ivali
same. Ve~inoma se pojavljajo poimenovanja za divje `ivali, ki navadno ozna~ujejo
bodisi pogosto pojavljanje neke divje `ivali na dolo~enem prostoru bodisi na nek
(lovski) dogodek, povezan s sre~anjem divje `ivali, t. i. dogodkovna imena (nem.
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Ereignissnamen) (Berber 1999: 10), in prvotno torej pomenijo *škjer `ivi/se
zadr`uje ...’ ali *škjer sem sre~al ...’. Poimenovanja za doma~e `ivali so zelo redka,
pa {e pri redkih dokumentiranih primerih ne gre za zanesljive rekonstrukcije
etimona.

Med topoleksemi, povezanimi z `ivalstvom, je torej mogo~e razlikovati tri
pomenske skupine: 1. divje `ivali: lesíca -e ` šlisica, Canis vulpes’ → Lesíca; lesják
-a m šlisjak, Canis vulpes’ → Lesják, Pod Lesjákam; *vol~íca -e ` *švolkulja’ iz vÖlk
volk& m švolk, lupus’ → *Pri vol~íci; 2. doma~e `ivali: *ov~íca -e ` *šov~ica;
majhna ovca’ iz ovc$ ovcÖ ` šovca, ovis’ → *Pri ov~íci (glej tudi *vol~íca); 3.
bivali{~a divjih `ivali ali kraja, kjer se le-te zadr`ujejo: *selí{~e -a s *šbivali{~e
divje `ivali; pol{ja luknja’ (Plet) → Selí{~e, Za selí{~am; *golobína -e ` *šgolobja
votlina’ iz golÖb -a m šgolob, columba’ → Golobína; j&zbina -e ` šjazbe~ji brlog’ iz
j&zbÎc -a m šjazbec, Meles taxus’ → J&zbina/J&zbine; *ó{lji -a -e prid. šoslov,
oslovski’ iz osÌl osl$ m šosel, asinus’ → J{lja drága, J{ljik, Pod J{ljikam; vr&nov
-a -o prid. švranov’ iz vr&n -a m švran, Corvus corax, Corvus corone’ → Vr&novo
~elñ; `ába -e ` š`aba, rana’ → @&bnik.

6 ^lovek

Pomensko polje š~lovek’ se navadno deli na podro~ja kot so lastninski in pravni
odnosi, ~lovekova dejavnost, ~lovekove stvaritve, duhovno `ivljenje in zgodovina
([m: 115–116, PJ^: 19–20). V pri~ujo~i analizi bo navedena delitev upo{tevana, s
tem da bodo kot posebno podro~je izlo~ene komunikacijske povezave. Te namre~
predstavljajo pomemben del ljudskozemljepisnega izrazja (Bad: 281–299), kar se
ka`e tudi v pogostnosti njihovega pojavljanja v topoleksemih ledinskih imen.

6.1 Lastninski in pravni odnosi zaobjemajo naslednja pomenska podro~ja: 1.
lastnina in na~in njene pridobitve: *`úpnica -e ` *š`upna zemlja; zemlja, ki je last
va{ke skupnosti’ → @úpnica; lñt l£ta m šzemlji{ka parcela, njiva’, in sicer pridob-
ljena z razdelitvijo neko~ skupne va{ke zemlje med posamezne dru`ine’ (Pe-Zu:
157) → Lñt; p$rt párta m šdel, kos zemlji{~; zemlji{ka parcela’, na~in pridobitve je
enak kot na~in pridobitve lota → Ta drÙgi p$rt, Ta m&li p$rt, Ta p¿vi p$rt, Ta velëki
p$rt; d£ta -e ` šdota; denar, premo`enje, ki ga prinese `ena v zakon’ → D£ta;
*pod&vÎc *-vca m *špreu`itek; pravno zagotovljena pravica do stanovanja, hrane v
hi{i ob spremembi lastnika’ → Pod&vÎc; 2. podlo`ni{ki odnosi: *tláka -e ` šrabota,
slu`nostno delo, skupno delo brez pla~ila’ → Tláko; 3. prepovedi: *p$n *pána m
šprepovedani gozd; gozd, v katerem je prepovedano sekati’ (Be 3: 7) → P$n, Páni,
Za pánam.

6.2 ^lovekova dejavnost obsega razli~ne gospodarske in druge dejavnosti. Od
gospodarskih dejavnosti tradicionalnega va{kega okolja sta v ledinskem imenju
razumljivo najve~ sledi pustila poljedelstvo in ko{nja kot del `ivinoreje ter nanje
vezane dejavnosti kot pridobivanje novih in opu{~anje starih obdelovalnih povr{in.
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Najve~ ledinskih imen na Liv{kem vsebuje topolekseme s podro~ja poljedelstva.
Ostale dejavnosti (pridobivanje apna, lovstvo, napravljanje drv) so izpri~ane red-
keje. Izrazje, ki opisuje gospodarsko izrabo zemlji{~a, se podobno kot izrazje, ki
opisuje zemljepisne zna~ilnosti zemlji{~a, glede na na~in poimenovanja delijo na
neposredna poimenovanja in metafore (razdelek 1).

Poljedelstvo je zastopano z naslednjimi pomenskimi skupinami topoleksemov:
1. obdelovalne povr{ine, zemlji{~e za gojenje kulturnih, krmnih rastlin: pÖlje -a s
špolje’ → PÖlje, Pod pÖljam; njíva -e ` šnjiva’ → Gorénja njíva, Velíka njíva;
njívica -e ` šnjivica, majhna njiva’ → Njívica; vŸt vrt$ m š(zelenjavni) vrt’ → VŸt;
vrtï~ vrtí~a m šzelenjavni vrti~ek; majhen zelenjavni vrt’ → Vrtï~; *orníca -e `
*šornica; orna zemlja’ (Plet) → Orníca; blqk blek$ m šmanj{e, iz okolice izstopajo~e
zemlji{~e, npr. manj{a njiva’ → Blqk; kÖs -a m šdel zemlji{~a, njiva’ → KÖs;
*fl&n~i{~e -a s šnasad sadik’ → Fl&n~i{~e; 2. rasti{~a posameznih rastlin: kapus-
ník -a m šzelnik’ → Kapusník; *laní{~e -a s *šnjiva, na kateri je rasel lan’ (Plet),
*šprostor, kjer so su{ili lan’ (Bad: 270) → Lanë{~a; sirkÖv -a -o prid. škoruzen’ iz
sírÎk -rka m škoruza’ kot podstava za prvotni pomen imena *škoruzna njiva’ →
SirkÖvnica; 3. opu{~eno zemlji{~e: ledína -e ` šledina; neobdelana zemlja;
opu{~ena, s travo zarasla njiva’ → Ledína; ledínica -e ` šledinica; majhna ledina’ →
Ledínica, Pod ledënico; *przlog *prel£ga m *šprelog; neobdelano ali zapu{~eno
zemlji{~e’ (Be 3: 111) → Przlog; *prelÖ`i~ -a m *šmajhen prelog’ → PrelÖ`i~;
*korzda -e ` *šopu{~ena njiva’ (Be 3: 88) → Korzda, Za korédo; *korédnica -e ` →
Za korédnico.

Ostale dejavnosti so naslednje: 1. ko{nja trave: seno`qt seno`zti ` šseno`et;
travnik, zlasti v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat na leto’ → M&la
seno`qt; *starína -e ` *šredko ko{en, opu{~en travnik’ → Starína; 2. kr~evine: l$z
láza m šozko zemlji{~e, npr. njiva, travnik, gozd’, kar je najverjetneje drugotni
pomen, nastal iz pomena *šs travo pora{~en izkr~en svet v ali ob gozdu’,
najverjetneje zaradi zna~ilne oblike, ki jo ima izkr~eno zemlji{~e → L$z, Dñlg l$z,
St$r l$z/St&ri l$z, CandÖlov l$z, [ëmanov l$z, Za lázi; *l$z *lázi ` *šlaz’ → Pod
l&zjo, Za l&zjo; lázi~ -a m šmajhen laz, majhno ozko zemlji{~e’ → Lázi~, Ta gorénji
lázi~, Ta velëki lázi~, Ta m&li lázi~; lázina -e ` šjasa v gozdu, travnik sredi gozda’ →
Lázina, VŸh lázine; L&znica; *~¡~a -e ` *šs travo porasel svet na kr~evini, poseki’ →
^¡~a; *preséka -e ` *šdel gozda s posekanim drevjem v ozkem pasu’, *šprehod’
(Plet) → Preséka; 3. pridobivanje apna: frn&`a -e ` škopa za `ganje apna’ →
Frn&`a; apnénica -e ` šjama za ga{enje apna’ → Pri apnénici, Za apnénico; 4.
lovstvo: *b$nd/*b$nt *bánda/*bánta m *šlovsko podro~je, rezervirano lovi{~e’
(Me: 58) → B$nd/B$nt; 5. napravljanje drv: tnálo -a s šprostor za sekanje, cep-
ljenje drv’ → Tnálo; 6. cerkovni{tvo: mz`nar -ja m šcerkovnik’ → Mz`narica.

6.3 ^lovekove stvaritve vklju~ujejo vse izdelke ~lovekovega dela, pri ~emer so
v ledinskih imenih dokumentirani predvsem zgrajeni predmeti. V ta sklop topo-
leksemov sodijo poimenovanja za naselja in njihove dele, stanovanjska in predvsem
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gospodarska poslopja, razli~ne razmejitve zemlji{~ (ograje, ograde, plotovi, zidovi).
Sem spadajo tudi tiste komunikacijske povezave, ki jih je zgradil ~lovek (razdelek
6.4).

Naselje in stavbarstvo sta predstavljeni v naslednjih pomenskih sklopih: 1.
naselje in njegovi deli: v&s vasë ` švas’ → Za vasj£; *gúno -a s *šgumno’, *škme~ko
dvori{~e’ (Plet) → Pod gúnam; 2. cerkveno poslopje: czrkÎv -kve ` šcerkev’ →
Czrkovnica, Pod czrkvijo, Za czrkvijo; kapéla -e ` škapela, manj{a cerkev’ → Pri
kapéli; 3. stanovanjsko poslopje: hí{a -e ` šhi{a’ → Za hë{o; 4. gospodarsko
poslopje: hlzv -a m šhlev’ → Hlevë{~a; skedÌnj -dnj$ m šskedenj; prostor za
shranjevanje sena nad hlevom’ → Za skednj$m; seník -a m šsenik; stavba za
shranjevanje sena v seno`eti’ → Pri Frk&j`ovem seníke, Pri Júrcovem seníke;
kozólÎc -lc$ m škozolec; lesena, od strani odprta stavba za su{enje sena ali `ita’ →
Pod koz£lcam; *£dÎr -dra m šprostor za shranjevanje sena’ → Jdri; ká{ta -e `
ška{~a; stavba za shranjevanje `ita in hrane’ → Pri ká{ti, Za k&{to; málin -a m
švodni mlin’ → Pri máline; 4. druge zgradbe: {Öla -e ` š{olska stavba’ → Za {Ölo;
bal&vnica -e ` šbalini{~e, igri{~e za balinanje’ → Bal&vnica; kabëna -e ` šelektri~na
omarica’ → Pod kabëno, Za kabëno; *zdérjanica -e ` *špodrtija’ → Zdérjanica, Pod
zdérjanico.

Razmejitveni predmeti, ki so razmejevali zemlji{~a razli~nih lastnikov ali pa
zemlji{~a razli~ne namembnosti (npr. pa{nik od seno`eti ali njive), zaobjemajo
naslednje podskupine: 1. nezidane ograde in njihovi deli: plÖt plotÙ m šograja iz v
tla zabitih lesenih kolov z medsebojno razdaljo, pribli`no enako premeru
~love{kega telesa, da skoznjo lahko gre ~lovek in drobnica, ne pa tudi govedo’ →
Pod plÖtam, Pri pl£te, Za plÖtam; przska -e ` šleseni plot’ → Za présko; *ránta -e `
*šdolga pre~na letev’ (Plet) → Pri rántah; ográja -e ` šograda za `ivino’ → Ográja,
Za ogr&jo; 2. zidane ograde: ogr&jnica -e ` šs kamnito ogrado ograjeno zemlji{~e’
→ Ogr&jnica; *támar -rja m *štamar; staja za `ivino’ (Plet) → Támarica, Frk&j`ova
Támarica; *mír -a m *šzid; posebej zid brez malte, npr. za ograditev’ (Plet) → Mír,
Nad míram, Pod míram, Za míram; zëd zidÙ m šzid; kamnita ograda med parcelami’
→ Pod zëdam.

6.4 Komunikacijske povezave so bile o~itno zelo pomembne, saj se izrazi s
tega pomenskega polja pogosto pojavljajo kot topoleksemi v ledinskih imenih. Pri
tem gre le redko za ime poti (hodonim) in njihovih delov, to predvsem v primeru, ko
ima ime strukturni tip samostalni{ke zveze: stÎz$ → steza St&za, klánÎc → klanec
KlánÎc, *{krbína → prelaz [krbína, po~iválo → po~ivalo Po~iválo.9 V ve~ini pri-
merov gre za poimenovanje nekega drugega predmeta. Pri imenih s strukturnim
tipom samostalni{ke zveze je pri{lo do metonimi~ne zamenjave dela s celoto:
*kolník → *seno`et, kjer je kolnik → seno`et Kolník, vozníca → *gozd, kjer je
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voznica → gozd Voznica. Imena s strukturnim tipom predlo`ne zveze poimenujejo
zemlji{~a v prostorskem razmerju do komunikacijskih povezav in njihovih delov:
p£t → njiva Pod pÖtjo, czsta → seno`et Pod césto.

Izrazje, povezavo s potmi, izkazuje naslednje pomenske skupine: 1. vrsta: a)
hodna pot: stÎz$ -q `, to`. stÎzÖ šsteza; zelo ozka, preprosta pot’, ki predstavlja prvo
stopnjo koli~kaj hodne poti (Bad: 281) → St&za, Pot st&zo; p£t -i ` špot; {ir{a, dobro
uhojena hodna pot, da po njej poleg ~loveka in drobnice lahko hodita tudi govedo in
konj’ (Bad: 282) → Nad pÖtjo, Pot pÖtjo, Za pÖtjo; klánÎc -nca m šograjena pot, po
kateri se `ene krave na pa{o’ → KlánÎc, Pod kláncam, Za kláncam; klán~i~ klan~íca
m škraj{a ograjena pot, po kateri se `ene krave na pa{o’ → Klán~i~; b) vozna pot:
czsta -e ` šcesta; {ir{a, na~rtno speljana pot, zlasti za promet z vozili’ → Pod césto;
*kolník -a m *švozna pot, kolovoz’, *špreprostej{a, slab{a vzdr`evana vozna pot po
gozdovih, poljih in nasploh po bre`nih tleh’ (Bad: 285) → Kolník; vozníca -e `
švozna pot, kolovoz’ → Vozníca; *vl&k -a m, *vláka -e ` *špot, po kateri se vla~ijo
seno, drva’ (Bad: 285) → Vl&k, Vláka; 2. razpotje: krí` -a m *škri`i{~e; mesto, kjer
se kri`ajo steze, poti, ceste’ ` (Bad: 290) → Krí`, Pri krí`e, Krí`nica; 3. prehod,
prelaz: a) naravni: {k&rje -i ` mn. *šmanj{i prehod med skalami’ (Bad: 213) →
[k&rje; *{krbína -e ` *šzemlji{~e, prehod med skalnatim svetom’ (Bad: 93, Be 4:
65–66) → [krbína; b) umetni: vráta -ø s mn. šlesa; preprosta vrata iz lat, zlasti v
plotu, ograji’ → Vráta, Pod vráti; 4. deli: réjda -e ` šserpentina, vijuga, ovinek’ →
Réjda, K&martova réjda; *oblaz -a m *šovinek, dalj{a pot’ (Plet) → Obláze; 5.
po~ivali{~e: po~iválo -a s špo~ivalo; kamen, prostor ob poti, na katerem se navadno
po~iva’ → Po~iválo; po~ivávÎc -vca m špo~ivali{~e; mesto, kjer ljudje navadno
po~ivajo nose~ bremena’ → M&li po~ivávÎc; 6. obpotna znamenja: *poklonílo -a
m *šmesto, kjer se prvi~ prika`e cerkev in kjer se je potrebno pokri`ati’ (Bad: 292)
→ Poklonílo.

6.5 Duhovno `ivljenje in zgodovina, med katera spadajo vra`everje in ljudsko
slovstvo, ljudske navade in obi~aji, verovanje in cerkveno `ivljenje, arheolo{ki
ostanki, zgodovinski in krajevni dogodki ([m: 116), sta v ledinskem imenju na
Liv{kem pustila malo sledi. Izpri~ana sta naslednja vsebinska sklopa: 1. cerkveno
`ivljenje: svzti svzta prid. šsveti, svetnik’ → Svzti Jákob, Svzti Martïn, Svzti PztÎr;
*mrtvá{ki -a -o prid. šmrli{ki’ → Mrtvá{ka vod$, ob kateri so pogrebci na poti na
pokopali{~e navadno po~ivali; 2. zgodovinski dogodki, povezani z vojnim
dogajanjem: *frtën -a m *šbunker’ → Frtën, Za frtënam; tran~zja -e ` šstrelni jarek’
→ Na tran~zji.

7 Zaklju~ek

V topoleksemih ledinskih imen v kraju Livek in njegovi okolici se pojavlja
naslednje ljudskozemljepisno izrazje, ki ga je mogo~e razdeliti na {est pomenskih
polj:
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1. Zemlji{~e: (1) oblike zemeljskega povr{ja: a) ravni svet (ravnina): rávÎn,
*rávÎnca; plánja, *planíca – lopáta, políca – *poljána; b) nagnjeni in dvignjeni
svet: pobo~je vzpetine: rebrñ, *rebrÎn, *plz~ce, slzme, kolÖvrat, vŸh, {pïk, kol£na;
delitev nagnjenega sveta: polñg, *polÖga – brég, bré`i~ – strm&n strm$, gríva – lñm,
*skÖk, kolzno, ~elñ; oblike dvignjenega sveta: *gomíla, *b¡do, búla – gláva,
glavíca, *kñlk, *~Ùkla, *{tÙlÎc; c) poglobljeni svet (vdrtine): vrta~aste vdrtine:
*dnñ, *krníca, vrtá~a, rúpa; kotlaste vdrtine: kotÌl, vŸ~, pÎklï~, jáma, *pz~a;
koritaste vdrtine: dolína, *dÖl, *przdolÎc, `léb, globñk, drága; (2) sestava in
lastnost tal: kámen, k&menje, *k&men *k&mena, *kripÎn, *krëpje, rÖb, skála, kr&s,
*kr$s – *rÖhot, *mél – valëti se, pl&z – op£ka; (3) zna~ilnosti zemlji{~a: vélik, m&li,
dñlg, {irñk, debql – klënÎc, kolá~, *okrogÎl, kvadr&t, rzp, plátno, dl&n – *osrédÎk,
*dú{ica, *kr$j, *kr&jÎc, k£t, *zátreb, dolénji, gorénji, p¿vi, drÙgi – st$r – bzl, ~Ÿn –
hÙd, jálov.

2. Vodovje: vod$, m¡zÎl; studénÎc, pÌ~, koríto, rezervár, fac&l, r£ja – potñk,
potÖ~i~, *rzka – mláka, b&jer – *mo~ilo, *k&l, lopñ~, *gá~a, *lÖg, *plaví{~e, palÙd.

3. Atmosferski pojavi: *jú`ina – trz{~en.

4. Rastlinstvo: a) pojavnost rastlinstva: gñl, zelqn – *trávÎn, tŸn, g£{~a, mzja,
hñst – fl&nca, *~onka; b) rastlinske vrste: *b&z, *bÎzovjz, *brézje, ~rní~evje,
~emeríka, dÖb, *dÖbje, drzn, *drznje, gábÎr, *gábrje, jávor, kost$nj, lzska, *lz{~a,
lípa, *lípovje, *malzka, *málini{~e, medlíka, *murava, nágnoj, orqh, oré{i~,
*orzhovje, pr&pot, robída, *{íp – k&pus, l&n, sírÎk – hrÙ{ka.

5. @ivalstvo: a) `ivalske vrste: lesíca, lesják, *vol~íca/*ov~íca; b) bivali{~a
`ivali: *selí{~e, *golobína, j&zbina, *£{lji, vr&nov, `ába.

6. ^lovek: a) lastninski in pravni odnosi: *`úpnica, lñt, p$rt, d£ta, *pod&vÎc –
*tláka –*p$n; b) ~lovekova dejavnost: poljedelstvo: pÖlje, njíva, njívica, vŸt, vrtï~,
*orníca, blqk, kÖs, *fl&n~i{~e – kapusník, *laní{~e, sirkÖv – ledína, ledínica,
*przlog, *prelÖ`i~, *korzda, *korédnica; druge dejavnosti: seno`qt, *starína – l$z
láza, *l$z *lázi, lázi~, lázina, *L&znica, *~¡~a, *preséka – frn&`a, apnénica –
*b$nd/ *b$nt – tnálo – mz`nar; c) ~lovekove stvaritve: naselje in stavbarstvo: v&s,
*gúno – czrkÎv, kapéla – hí{a – hlzv, skedÌnj, seník, kozÖlÎc, *£dÎr, ká{ta, málin –
{Öla, bal&vnica, *zdérjanica; razmejitveni objekti: plÖt, przska, *ránta, ográja –
ogr&jnica, *támar, *mír, zëd; ~) komunikacijske povezave: stÎz$, p£t, klánÎc,
klán~i~ – czsta, *kolník, vozníca, *vl&k, *vláka – krí` – {k&rje, *{krbína, vráta –
réjda, *oblaz – po~iválo, po~ivávÎc – *poklonílo; d) duhovno `ivljenje in zgodo-
vina: svzti, *mrtvá{ki – *frtën, tran~zja.

Kraj{ave literature

Bad = Badjura 1953; Be 1–4 = Bezlaj 1976, 1982, 1995, 2005; Be SVI 1–2 =
Bezlaj 1956, 1961; Me = Merkù 1997; Mr = Mrózek 1998; PJ^ = Olivová
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Nezbedová idr. 1995; Pe-Zu = Petricig in Zuanella; Plet = Pleter{nik 1894–1895;
[im = [imunovi} 1972; [m = [milauer 1966.
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